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34ε ΔΝΟΣΗΣΑ 
 

Ο θηπίωλας, ο Αθρηθαλός θαη οη ιήζηαρτοη 

Ο Σθηπίσλαο ν Αθξηθαλόο ν πξεζβύηεξνο (Publius Cornēlius Scipio 
Africānus maior) ππήξμε ν. ληθεηήο ηνπ Αλλίβα ζην Β΄ Καξρεδνληαθό 
πόιεκν (βι. ηελ εηζ. ζην κάζ. ΧΙ). Οη αληίπαινί ηνπ, κε επηθεθαιήο ηνλ 
Κάησλα (βι. ηελ εηζ. ζην κάζ. XXV), αγσλίζηεθαλ λα ακαπξώζνπλ ηελ 
αίγιε ηνπ γηα πνιηηηθνύο ιόγνπο. Δληνύηνηο, ν Σθηπίσλαο παξέκεηλε κηα 
εμαηξεηηθά δεκνθηιήο πξνζσπηθόηεηα, όπσο δηαπηζηώλνπκε θαη από ην 
παξαθάησ θείκελν: ζε απηό ν Σθηπίσλαο γίλεηαη θπξηνιεθηηθά «αληηθείκελν 
ιαηξείαο» από ηνπο ιήζηαξρνπο. Τν επεηζόδην απηό είλαη ελδεηθηηθό γηα ηελ 
ηάζε ησλ Ρσκαίσλ λα δηνρεηεύνπλ έλα κέξνο –ίζσο ην πην 
ραξαθηεξηζηηθόηεο ζξεζθεπηηθόηεηάο ηνπο ζηε «ζενπνίεζε» ησλ κεγάισλ 
κνξθώλ ηνπ παξειζόληνο ηνπο (βι. θαη ηελ εηζ. ζην κάζ. V). 
 
 

Cum Africānus in Literno esset, complūres praedōnum duces 

forte salutātum ad eum venērunt. Tum Scipio, cum se ipsum 

captum* venisse eos existimasset, praesidium domesticōrum 

in tecto conlocāvit. Quod ut praedōnes animadvertērunt, 

abiectis armis ianuae appropinquavērunt et clarā voce 

Scipioni nuntiavērunt (incredibile auditu!) virtūtem eius 

admirātum* se venisse. Haec postquam domestici Scipioni 

rettulērunt, is fores reserāri eosque intromitti iussit. 

Praedōnes postes ianuae tamquam sanctum templum venerāti 

sunt et cupide Scipiōnis dextram osculāti sunt. Cum ante 

vestibulum dona posuissent, quae homines deis immorta libus 

consecrāre solent, domum revertērunt.  
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ΜΔΣΑΦΡΑΗ 

Cum   Africanus     esset      in Literno,  
Όηαλ    ν Αθξηθαλόο    βξηζθόηαλ    ζην  Λίηεξλν, 
 
complures duces  praedonum forte  venerunt ad eum             salutatum.  
πνιινί           αξρεγνί      ιεζηώλ       ηπραία     ήιζαλ      ζε  απηόλ, γηα λα ηνλ ραηξεηίζνπλ επίζεκα.  
 
Tum   Scipio,    
Τόηε  ν Σθηπίσλαο, 
 
cum   existimasset   eos      venisse       captum         se    ipsum,  
επεηδή        λόκηζε          όηη απηνί   είραλ έιζεη  γηα λα ζπιιάβνπλ  απηόλ  ηνλ ίδην,  
 
conlocavit   in tecto   praesidium    domesticorum. 
εγθαηέζηεζε    ζην  ζπίηη         θξνπξά       από νηθηαθνύο δνύινπο. 
 
Quod  ut    praedones animadeverterunt,  
Απηό   κόιηο      νη ιεζηέο            παξαηήξεζαλ, 
 
abiectis                armis   appropinquaverunt   ianuae  
αθνύ άθεζαλ θάησ    ηα όπια            πιεζίαζαλ               ηελ πόξηα 
 
et      clara  voce  nuntiaverunt   Scipioni   (incredibile  auditu!)  
θαη  κε δπλαηή  θσλή        αλήγγεηιαλ   ζην Σθηπίσλα   -απίζηεπην    λα ην αθνύο-   
 
se         venisse     admiratum       virtutem  eius.  
όηη απηνί  είραλ έιζεη  γηα λα ζαπκάζνπλ   ηελ αλδξεία    ηνπ.  
 
Postquam      domestici        rettulerunt  haec    Scipioni,  
Όηαλ            νη δνύινη ηνπ ζπηηηνύ       κεηέθεξαλ     απηά    ζην Σθηπίσλα, 
 
is      iussit  intromitti     fores         reserari         eosque.  
απηόο  δηέηαμε  λα αλνηρζνύλ   νη πόξηεο   θαη λα κπνπλ κέζα     απηνί.  
 
Praedones venerati sunt      postes          ianuae     
Οη ιεζηέο         πξνζθύλεζαλ     ηηο παξαζηάδεο    ηεο πόξηαο     
   
tamquam sanctum templum  
ζαλ                  ηεξό            λαό 
 
et   osculati sunt  cupide    dextram     Scipionis.  
θαη          θίιεζαλ        κε πάζνο    ην δεμί ρέξη   ηνπ Σθηπίσλα. 
 
Cum  possuissent    ante     vestibulum  dona,  
Αθνύ         άθεζαλ        κπξνζηά    ζηελ είζνδν     δώξα, 
 
quae        homines     solent      consecrare     immortalibus    deis,  
ηα νπνία    νη άλζξσπνη   ζπλεζίδνπλ    λα πξνζθέξνπλ   ζηνπο αζάλαηνπο    ζενύο, 
 
reverterunt      domum.  
γύξηζαλ           ζηελ παηξίδα ηνπο.  
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ΟΤΙΑΣΙΚΑ  

Α΄ΚΛΙΗ  
ianuα, -ae (Θ) = πόξηα  
dextra, -ae (Θ) = δεμί ρέξη (νπζηαζηηθνπνηεκέλν επίζεην dexter, dext(e)ra, dext(e)rum= 
δεμηόο, βι. θαη ζηα επίζεηα)  

 
Β΄ ΚΛΙΗ  
Africanus, -i = Αθξηθαλόο (πξνζσλύκην ηνπ Σθηπίσλα, από ην επίζεην africanus,-a,-um), 

(ρσξίο πιεζπληηθό) 
domestici, -orum (Α) = νηθηαθόο δνύινο, δνύινο ηνπ ζπηηηνύ <από ην επίζεην domesticus-
a-um (κόλν πιεζπληηθόο αξηζκόο) 
deus, -i (Α) = ζεόο, θιεηηθή εληθνύ: dive θαη dues 
arma, -orum (Ο) = όπια (κόλν πιεζπληηθόο) 
Liternum, -i (Ο) = Λίηεξλν, (ρσξίο πιεζπληηθό) 
praesidium , -i/ -ii (Ο) = θξνπξά  
tectum,-i (Ο) = ζηέγε, ζπίηη  
templum, -i (Ο) = λαόο  
vestibulum, -i (Ο) = είζνδνο  
donum, -i (O) = δώξν 
 
Γ΄ ΚΛΙΗ  
praedo, -onis (Α) = ιεζηήο 
dux, ducis (Α) = αξρεγόο  
Scipio, -onis (Α) = Σθηπίσλαο, (ρσξίο πιεζπληηθό) 
vox, vocis (Θ) = θσλή  
virtus, -utis (Θ) = αλδξεία, αξεηή, γεληθή πιεζπληηθνύ: virtut(i)um  
foris, -is (Θ) = πόξηα, γεληθή πιεζπληηθνύ:  forium 
postis,-is (A) = παξαζηάδα, γεληθή πιεζπληηθνύ:  postium 
homo, -inis (Α) = άλδξαο, άλζξσπνο  
 
Γ΄ΚΛΙΗ  
domus, domus (Θ) = νίθνο, ζπίηη (ζην θείκελν ιεηηνπξγεί επηξξεκαηηθά) 
 
 
ΔΠΙΘΔΣΑ  
Β΄ θιίζε 

 clarus,-a,-um = θαζαξόο, δπλαηόο  
παξαζεηηθά: clarior-ior-ius,  clarissimus-a-um 
(επίξξεκα:  clare,  clarius,  clarissime) 

 sanctus,-a,-um = ηεξόο  
παξαζεηηθά: sanctior-ior-ius,   sanctissimus-a-um 
(επίξξεκα:  sancte,  sanctius,  sanctissime) 

 dexter, dext(e)ra, dext(e)rum =δεμηόο  
παξαζεηηθά: dexterior-ior-ius,  dextimus-a-um  
(επίξξεκα: dext(e)re-dext(e)ra,  dexterius,  dextime) 

 
Γ΄ θιίζε  

 complures, -ium (κόλν πιεζ.) = πάξα πνιινί (<cum+plures, δελ ζρεκαηίδεη παξαζεηηθά), 

γεληθή πιεζπληηθνύ: complurium 
incredibilis,-is,-e = απίζηεπηνο (δελ ζρεκαηίδεη παξαζεηηθά)  

immortalis, -is, -e = αζάλαηνο (δελ ζρεκαηίδεη παξαζεηηθά)  
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Ρήκαηα 

A΄ ζσδσγία  

saluto, salutavi, salutatum, salutare (1) =  ραηξεηώ  

existimo, existimavi, existimatum, existimare (1) = λνκίδσ  

conloco, conlocavi, conlocatum, conlocare (1) =  εγθαζηζηώ (θαη colloco) 

appropinquo, appropinquavi, appropinquatum, appropinquare (1) = πιεζηάδσ  

nuntio, nuntiavi, nuntiatum, nuntiare (1) = αλαγγέιισ  

consecro, consecravi, consecratum, consecrare (1) = αθηεξώλσ, πξνζθέξσ  

resero, reseravi, reseratum, reserare (1) = αλνίγσ  

veneror, veneratus sum, veneratum, venerari (αποζεηηθό) (1) = ιαηξεύσ, πξνζθπλώ  

osculor, osculatus sum, osculatum, osculari (αποζεηηθό) (1) = θηιώ  

admiror, admiratus sum, admiratum, admirari (αποζεηηθό) (1) = ζαπκάδσ  
 

Β΄ ζσδσγία 

iubeo, iussi, iussum, iubere (2) = δηαηάδσ  

soleo, solitus sum, solitum, solere (εκηαποζεηηθό) (2) = ζπλεζίδσ  
 

Γ΄ ζσδσγία 

capio, cepi, captum, capere (3*) -15 = πηάλσ, ζπιιακβάλσ  

animadverto, animadverti, animadversum, animadvertere (3) = παξαηεξώ  

abicio, abieci, abiectum, abicere (3*) -15 = πεηάσ θάηη, θαηαζέησ (ηα όπια)  

intromitto, intromisi, intromissum, intromittere (3) = βάδσ κέζα  

pono , posui, positum, ponere (3) = ηνπνζεηώ  

revertor, reverti/reversus sum, reversum, reverti (εκηαποζεηηθό εδώ!!!)  

ή revertor, reversus sum, reversum, reverti (αποζεηηθό) (3) = επηζηξέθσ 
 

Γ΄ ζσδσγία 

venio, veni, ventum, venire (4) = έξρνκαη  

audio, audivi, auditum, audire (4) = αθνύσ 
 

 Αλώκαια 

sum, fui, - , esse = είκαη  

refero, retuli (rettuli), relatum, referre = παξαδίδσ, αλαθέξσ, (β΄ ελ. Προζη. refer) 

 
 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΔ  
is, ea, id (νξηζηηθή) = απηόο, απηή, απηό  

ipse, ipsa, ipsum (νξηζηηθή) = ν ίδηνο, ε ίδηα, ην ίδην  

ego (πξνζσπηθή) = εγώ 

qui, quae, quod (αλαθνξηθή) = ν νπνίνο, ε νπνία, ην νπνίν 

hic, haec, hoc (δεηθηηθή) = απηόο, απηή, απηό 
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ΔΠΙΡΡΗΜΑΣΑ  

forte = ηπραία (δελ ζρεκαηίδεη παξαζεηηθά) < fors, fortis = ηύρε 
tum = ηόηε  

 cupide = κε επηζπκία, κε ιαρηάξα < cupidus-a-um=απηόο πνπ επηζπκεί 
(παξαζεηηθά:  cupidius,  cupidissime)   
 

 

 
 
 

Δησκοιογηθά: 

praedo < praeda,  

forte < fortūna,   

domestici < domus,   

clarus < prae-clārus,  

admiror < mirabilis,   

sanctus < sacer,  

cupide < cupidus < cupio,   

dextra <  dex-ter ≃ δεμηόο,   

osculor < osculum,   

donum < do,   

consecro < sacer 

 

 

 

 

 

ΤΝΣΑΚΣΙΚΟ ΚΔΙΜΔΝΟΤ 

Cum Africanus in Literno esset: Γεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξνληθή πξόηαζε σο 
επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην venerunt. Δηζάγεηαη κε ηνλ ηζηνξηθό-
δηεγεκαηηθό ζύλδεζκν cum, θαη εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή γηαηί ππνγξακκίδεη ηε βαζύηεξε 
ζρέζε αηηίνπ θαη αηηηαηνύ αλάκεζα ζηε δεπηεξεύνπζα θαη ηελ θύξηα πξόηαζε. Δίλαη θαλεξόο 
εδώ ν ξόινο ηνπ ππνθεηκεληθνύ ζηνηρείνπ ζηελ ππνηαθηηθή. Σπγθεθξηκέλα εθθέξεηαη κε 
ππνηαθηηθή ρξόλνπ παξαηαηηθνύ (esset) γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ 
(venerunt) θαη δειώλεη ην ζύγρξνλν ζην παξειζόλ. 
esset: ξήκα,  
Africanus: ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
in Literno: εκπξόζεηε αθαηξεηηθή πνπ δειώλεη ζηάζε ζε ηόπν ζην esset∙ ηίζεηαη αληί γεληθήο 
απξόζεηεο (Liternum) θαη δειώλεη ηελ «έπαπιε» ηνπ Σθηπίσλα ηνπ Αθξηθαλνύ. 

ΠΡΟΘΔΔΙ ΤΝΓΔΜΟΙ 

in + αθαηρ. = ζε (ζηάζε-ηόπνο)  
ad + αηη. = ζε, πξνο (θίλεζε, ηόπνο)  
ante + αηη. = κπξνζηά ζε, πξηλ 
 

cum (ρξνληθόο-ηζηνξηθόο-δηεγεκαηηθόο) = όηαλ, αθνύ  
cum (αηηηνινγηθόο) + ππνηαθηηθή = επεηδή (αηηηνινγία πνπ 

είλαη απνηέιεζκα εζσηεξηθήο-ινγηθήο δηεξγαζίαο) 

ut (ρξνληθόο) = όηαλ, κόιηο (πξνηεξόρξνλν),  
et (ζπκπιεθηηθόο) = θαη  
postquam (ρξνληθόο) = όηαλ, αθνύ (πξνηεξόρξνλν)  
-que (ζπκπιεθηηθόο εγθιηηηθόο) = θαη 
tamquam (παξαβνιηθόο-ππνζεηηθόο) = ζαλ 
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complures praedonum duces forte salutatum ad eum venerunt: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο. 
venerunt: ξήκα,  
duces: ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
complures: νκνηόπησηνο επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην duces,  
forte: επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ηξόπνπ ζην venerunt,  
praedonum: γεληθή θηεηηθή (ή αληηθεηκεληθή) ζην duces,  
salutatum: απξόζεηε αηηηαηηθή ζνππίλνπ πνπ δειώλεη ηνλ ζθνπό ηεο θίλεζεο από ην 
venerunt,  
ad eum: εκπξόζεηε αηηηαηηθή πνπ δειώλεη θίλεζε ζε πξόζσπν ζην venerunt. 
 
Tum Scipio praesidium domesticorum in tecto conlocavit: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο. 
conlocavit: ξήκα,  
Scipio: ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
praesidium: αληηθείκελν ζην conlocavit,  
domesticorum: γεληθή δηαηξεηηθή (ή πεξηερνκέλνπ) ζην praesidium,  
in tecto: εκπξόζεηε αθαηξεηηθή ηεο ζηάζεο ζε ηόπν ζην conlocavit,  
Tum: επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην conlocavit. 
 
cum se ipsum captum venisse eos existimasset: Γεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή αηηηνινγηθή 
πξόηαζε. Δηζάγεηαη κε ηνλ αηηηνινγηθό ζύλδεζκν cum θαη εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή 
(existimasset) γηαηί ε αηηηνινγία είλαη (ή ζεσξείηαη) απνηέιεζκα εζσηεξηθήο, ινγηθήο 
δηεξγαζίαο. Σπγθεθξηκέλα, εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ρξόλνπ ππεξζπληειίθνπ γηαηί εμαξηάηαη 
από ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ (conlocavit) θαη δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν ζην παξειζόλ. 
Λεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηεο αηηίαο ζην conlocavit. 
existimasset: ξήκα,  
Scipio: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
venisse: εηδηθό απαξέκθαην, αληηθείκελν ζην existimasset,  
eos: ππνθείκελν ηνπ venisse (εηεξνπξνζσπία),  
captum: απξόζεηε αηηηαηηθή ζνππίλνπ πνπ δειώλεη ηνλ ζθνπό ηεο θίλεζεο ζην venisse,  
se: αληηθείκελν ηνπ captum, (έκκεζε απηνπάζεηα) 
ipsum: επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην se. 
 
Quod ut praedones animadverterunt: Γεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξνληθή πξόηαζε. 
Δηζάγεηαη κε ηνλ ζύλδεζκν ut (ηνπ νπνίνπ πξνεγείηαη ε δεηθηηθή αλησλπκία quod = id γηα 
ιόγνπο έκθαζεο). Δθθέξεηαη κε νξηζηηθή (animadverterunt), θαζώο ε πξάμε ελδηαθέξεη κόλν 
από ρξνληθή άπνςε, ρξόλνπ παξαθεηκέλνπ γηαηί δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν ζην παξειζόλ. 
Λεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζηα appropinquaverunt. 
animadverterunt: ξήκα,  
praedones: ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
Quod (=id): αληηθείκελν ζην animadverterunt. 
 
abiectis armis ianuae appropinquaverunt: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο.  
appropinquaverunt: ξήκα,  
praedones: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
ianuae: αληηθείκελν ζην appropinquaverunt,  
abiectis: λόζε αθαηξεηηθή απόιπηε, ρξνληθή κεηνρή, πνπ ιεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο 
πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζηα appropinquaverunt, δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν 
armis: ππνθείκελν ηεο κεηνρήο abiectis. 
 
et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se 
venisse: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο. 
nuntiaverunt: ξήκα,  
praedones: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
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venisse: εηδηθό απαξέκθαην, άκεζν αληηθείκελν ζην nuntiaverunt,  
se: ππνθείκελν ηνπ venisse ζε πηώζε αηηηαηηθή γηαηί ην απαξέκθαην είλαη εηδηθό (ιαηηληζκόο), 
Scipioni: έκκεζν αληηθείκελν ζην nuntiaverunt,  
voce: απξόζεηε αθαηξεηηθή (νξγαληθή) ηνπ ηξόπνπ ζην nuntiaverunt,  
clara: επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην voce,  
admiratum: απξόζεηε αηηηαηηθή ζνππίλνπ πνπ δειώλεη ηνλ ζθνπό ηεο θίλεζεο ζην venisse,  
virtutem: αληηθείκελν ηνπ admiratum,  
eius: γεληθή θηεηηθή ζην virtutem,  
 
incredibile auditu: πξνεμαγγειηηθή παξάζεζε ζηε θξάζε «virtutem eius admiratum se 
venisse», 
auditu: απξόζεηε αθαηξεηηθή ζνππίλνπ πνπ δειώλεη ηελ αλαθνξά ζην incredibile 
(δηαθορεηηθή εθδοτή: ε θξάζε ζπκπιεξώλεηαη από ην ξήκα est, νπόηε ε ζύληαμε είλαη ε 
αθόινπζε: quod est incredibile auditu) 
est: ξήκα,  
id: [ελλννύκελν] ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
incredibile: θαηεγνξνύκελν,  
auditu: αθαηξεηηθή ζνππίλνπ πνπ δειώλεη ηελ αλαθνξά ζην incredibile). 
 
Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt: Γεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξνληθή 
πξόηαζε. Δηζάγεηαη κε ηνλ ρξνληθό ζύλδεζκν postquam (ηνπ νπνίνπ πξνεγείηαη ε δεηθηηθή 
αλησλπκία Haec γηα ιόγνπο έκθαζεο). Δθθέξεηαη κε νξηζηηθή (rettulerunt), θαζώο ε πξάμε 
ελδηαθέξεη κόλν από ρξνληθή άπνςε, ρξόλνπ παξαθεηκέλνπ γηαηί δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν 
ζην παξειζόλ. Λεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην iussit. 
rettulerunt: ξήκα,  
domestici: ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
Haec: άκεζν αληηθείκελν ζην rettulerunt,  
Scipioni: έκκεζν αληηθείκελν ζην rettulerunt. 
 
is fores reserari eosque intromitti iussit: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο. 
iussit: ξήκα,  
is: ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
reserari, intromitti: ηειηθά απαξέκθαηα, αληηθείκελα ζην iussit,  
eos(que): ππνθείκελν ηνπ intromitti (εηεξνπξνζσπία),  
fores: ππνθείκελν ηνπ reserari (εηεξνπξνζσπία). 
 
Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt: Κύξηα πξόηαζε 
θξίζεσο. 
venerati sunt: ξήκα,  
Praedones: ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
postes: αληηθείκελν ζην venerati sunt,  
ianuae: γεληθή θηεηηθή ζην postes,  
tamquam templum: βξαρπινγηθή έθθξαζε πνπ δειώλεη παξαβνιή θαη ιεηηνπξγεί σο 
θαηεγνξνύκελν ζην postes,  
sanctum: επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην templum. 
 

Η βξαρπινγηθή έθθξαζε tamquam postes sanctum templum essent ηζνδύλακεί κε 
ππνζεηηθή παξαβνιηθή πξόηαζε κε ηνλ αθόινπζν ηξόπν ζύληαμεο: 
essent: ξήκα,  
postes: ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
templum: θαηεγνξνύκελν. 
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et cupide Scipionis dextram osculati sunt: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο. 
osculati sunt: ξήκα,  
Praedones: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
dextram: αληηθείκελν ζην osculati sunt,  
Scipionis: γεληθή θηεηηθή ζην dextram,  
cupide: επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ηξόπνπ ζην ξήκα. 
 
Cum ante vestibulum dona posuissent: Γεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξνληθή πξόηαζε. 
Δηζάγεηαη κε ηνλ ηζηνξηθό-δηεγεκαηηθό cum θαη ππνγξακκίδεη ηε βαζύηεξε ζρέζε αηηίνπ θαη 
αηηηα- ηνύ αλάκεζα ζηε δεπηεξεύνπζα θαη ηελ θύξηα πξόηαζε. Δίλαη θαλεξόο εδώ ν ξόινο ηνπ 
ππνθεηκεληθνύ ζηνηρείνπ ζηελ ππνηαθηηθή. Σπγθεθξηκέλα, εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή ρξόλνπ 
ππεξζπληειίθνπ (posuissent) γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ (reverterunt) θαη 
δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν ζην παξειζόλ. Λεηηνπξγεί σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ 
ρξόλνπ ζην reverterunt. 
posuissent: ξήκα,  
Praedones: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
dona: αληηθείκελν ζην posuissent,  
ante vestibulum: εκπξόζεηε αηηηαηηθή ηνπ ηόπνπ ζην posuissent, δειώλεη ην «εκπξόο από». 
 
quae homines deis immortalibus consecrare solent: Γεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή πξόηαζε, 
πξνζδηνξηζηηθή ζην dona. Δηζάγεηαη κε ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία quae. Δθθέξεηαη κε 
νξηζηηθή ρξόλνπ ελεζηώηα (solent) γηαηί ε πξάμε αλαθέξεηαη ζην παξόλ (πξαγκαηηθό ζην 
παξόλ). 
solent: ξήκα,  
homines: ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
consecrare: ηειηθό απαξέκθαην, αληηθείκελν ζην solent, (ηαπηνπξνζσπία) 
quae: άκεζν αληηθείκελν ηνπ consecrare,  
deis: έκκεζν αληηθείκελν ηνπ consecrare,  
immortalibus: επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην deis. 
 
domum reverterunt: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο. 
reverterunt: ξήκα,  
Praedones: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
domum: απξόζεηε αηηηαηηθή σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηεο θίλεζεο πξνο ηόπν ζην 
ξήκα. 

 

http://www.arxaia-latinika.gr/

